Raghuvansha Canto XVII,
. Notes and Transiation,
1. smigeamg—see IV, 41. Tere ggeer is used in referenca to
s 88 5 descondant of Fgrer. qfirAr AT~ from the last quarter,
sgavg— ( see Skd. VII, 32; Ki. IX, 25) purity, clearness. Note Maili’s
remark that tho intelligence and comprebending power of man is at its
best in the last part of the night.
Trans:—Kumndvati got from Kakutstha (4. e. Kusha) a sor
named Atithi just as the intellect acquires clearness from the last
. quatter of the night,
i

2. Rgwtg—s@E: far a9 :; the suffix aq being added to con-
voy the idea of ‘goodnoss’.  FRAT—the sun: for wiT see TV, 1. wge
g —ali SAT g v sigear; wgea g (brilliance, lustre) ey w:.

Trans:—He—who was of uncomparuable lustre, {und] who had a
good father—purified the paternal as well as the maternal family just
a8 the brilliant sun does the northern and the southern courses,

3. Fwfranai—( see commen. ) ‘of the lenrnings generally studied

.~ +in the family’, Tt is rather doubtful which learnings or sciences are
meant here. Theso are usually reckomed as four asin Kirdte 1T, 6;
~while in Naishadha I, 4 we have 14 Vidyds enumerated. It is pro-
bable that the scions of royalty specially studied those sciences
which appertained to administration und polity, srsifggi—see com-
men., and 11T, 21, For the use of the gemi. with a7 see XV, 10.
ordfaaf ag: refers to fiar. swmgag—This cavsal form governs two
accusatives.

Trans:~—The father who was the best among the learned first
made him (Abithi ) grasp the meaning of the sciencos necessary for him
as family lore; and thereaftor madoe him take the hands of the daughters
of kings (in martiage ).

4. Sirer—ses commen.— noble, wellborn’. gafi—see II, 70;
VIIT, 90; XVIIL, 18.

Trans:—The noble and brave Kusha who was a self-controller
considered his singlo self as more than one by being [joined] with thas
noble, brave, and self-restraining son.

5. getfad—as suited to his family. Tt was not mncommon for
the kings of the Raghti dynasty to go and help Indra, the ruler of

Heaven, in his wars with the demons. @ygrag—‘assistance, help’. Ac-
cording to P4, V, 1;132 quoted by commen. the affix 3ot comes in
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the sense of * nabure or action thereof’ after a polysyllabic stem
whose penultimate letter is 7 6. g. TrAvfia beantiful, Frararh or WETEL
gd—( 1) name of a demon; ( 2 ) g wrqsd g4 an adj.

Trans:—He ( Kusha ) in conformity with the family—custom
went o the help of Tndea and killed the demon Durjaya in' a battle,
and was himself slain by hir ( <. ¢, by the demon ).

6. g —wife of Kusha; sco XVI, 85, In the stanzs she is
figuratively compared to moon-light and the king her husband, who is
styled Faarasg ( see commen, for the dual meaning ), to the moon.

Trang:—Kumvudvati, the sister of the serpent-king Kumuda,
followed him—who took great delight in kesping the world (1. e his
subjects) happy—just as moenlight follows the moon.

Farert;—This may be looked upon 88 an Alul~comp.—'of the
lord of Heaven'. The retention of the Visarga after & is o poink of dis-
cussion among grammarisns.  {Ergr@ArdTE-—see note on JA[TIRATE
11, 35. By = f0g: Pd. T1T, i, 63 the affix fg comes after the verb
5 ‘to share’ when in composition with a word ending in o case-affix,
whether it be an upsarga or not. The idea of thé ally of Indra being
the Sharer of the hrone with him finds o mention in $ha.VIL “Retert

. qiiteareRE—The Parijata Sower which
had been gamed as one of the fourteen jewels from the sea at its churn-
ing was placed by Indra in his garden and is one of the five ever
blooming trees there, the other four being W, TRAWA, T,
and sagA. owrf—This is not formed according to the rule in
reforence to siurg but according to Pd. IIL, if, 142 which enumerates
twenty-seven verbs taking the aifix g and forming wifie to which
the femi. indicatory § is added. This stanza indicates that both the
king and the queon loft this world and went to Heaven,

Trans:—Of the two—(husband and wife)—the one Kusha became
the sharer of the half throne of Indra and the other became the friend
of Shachi and sharer of & portion of the Périjita tree.

8. snergEg—( see 111, 21; XT, 57) the son Atithi. afdrgem:
——xgfag 3@: the aged or senior of the ministers, wiitATHI—the last
command or injunction at the time of leaving this world; see note on
qfiyw in st. 1 supro.  germrarRi:—who had decided to go on a battle;
see commen. which quotes Pd. IL, iii.70 prohibiting the use of the geni-
tive of ganw with Frfie a verbal noun ending in ¥ denoting futurity.

Trans:—The aged ministors [ woll ] remembering the last injunc-
tion of the master at the time when he had decided upon going to
battle, installed his son on the throne.

9. {ferfir—fafT an artizan, see XVI, 38 afqemq T
m§~——l’repated or srranged for the anncinting ceremony. afifi®
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is lit. the Dathing ceremony’ so essential at the coronation of a King
and for which the boly waters of the Ganges and the Jamnd are made
e of; so VIIL, 3. Note tho use of the dasivo with the verb g1, SR—
sgan ¥R afeq @ Fgenfalgag—the commen, takes the' locative. T
would rather toke the instru. and dissolve as =gfit: wsd: sfafus with
four supporting pillara in the four corners,

Trans:—By artizans they got a new pavillion to be erected having
a raised seat in it and supported by four pillars,

10. gx—under the canopy of the pavilion, wwgzy: see VIIL, 3.
Soo VIIL 3 for fardifit sacred waters srpr: Iamg:— The word
gaft=(1) ministers; simversa: whpu, (2) subjects, see IV, 12,
Either of the senses may do; subjects may be expected to wait
upon a new king to pay their respeots o him. vrzrEryYfvER—wE ¥
4 §1% = (an nuspicious seat. By vt Gt g Amara. fRgy: AsaREAT
Trikd.) afe sufa: (installed) 5. wRA3 or wimre is ¥4 = Tk AR
ZfiRggad = 41| wad = aied siiemaafgas 1| Devi Pu. Nitio, Toking
S t0 mean ‘officers of state’ I would take Qfarifis: as an accom-
paniment i. e. they waited on him with the holy waters.

Trang:—Tho officers of state having with them holy waters filled
in golden-jars waited on him who was made to sit on the auspicious
seat in the pavillion.

11. wgfgi—resounding, fpqeym—an adver: comp:-—agree-
ablo and decp; see I, 36; Ma 11, 1. g¥:—ses I1T1, 19; VI, 9. gope—
56 the skin of the dram on which it is struck; see Me. 66. wfrfomm-
afa—sgrees with F@m, ‘uninterruptedly continuons’. The resound-
ing of pleasant music at an opportune mement is considered to presago
‘happiness or rather the gaining of the object uttered at the time the
sound of the music falls on the ear of the ‘wisher. wradyag—from
argt t0 conjecture, see XV, 77,

Trang:—TUninterrupted continuous happiness of him was inferred
by the resounding trumpets and drums whose sides were struck and
thos were making an agreeable and deep sound.

12. gt (the shoots of lawn-grass, These form one of the
essential ingredients of worship ) = At siger { shoots of barley-
blades) guega: (guyer @ barks of the Indian fig-tree; sece VIIL 93)
7 afmgefy (@hmfi-—not fully blown out) 3 wfy gerfr—mnew
leaves bound together in the form of buds—s7 ) = gatexarfr; gatogarts,
St (Srurfir; see XTI, 98 ) 3g, arq.  Read commen, for the other
meanings of sfiragzifr,  mrigR: ( aatrarTEli: Amar. qrfy: a kins-
man, paternal relative ), for the comp. see commen. —arrang-
ed, performed.” $y—enjoyed, received the benefits of. ~wftare
the rites connected with the lustration of arms; see IV, 25 and
Nai. T, 10,
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Jrans:—He devived the full benefit of the ceremonies of lustra-
tion of arms whioh had been arranged by elderly kinsmen and which
mainly consisted of the Durvi grass, sprouts of barely-blades, bark of
the Banyan tree and unopened buds of tender leaves.

13. +—The performing-priest 4. ¢. the priest who arranges
the preliminaries of all rites and ceremonies and recites the several
Mantras efe, Eﬁ'r[ seo VI, 55. Ryyegg—see commen, and VI, 84, &n—
seo 1V, 16 and X VI, 83. sroadfiy: Lymns from the Atharva Veda.
TUsER—commonced. g inde. first. The commen. takes this with
afif¥sh; and appropriately I think; since the buthing is to precede overy
other action in all Hindu ceremonies, and is accompanied with the re-
cital of Mantras. So 1% Afaug: or @i, wiyFrEa see 8t 7 infia. T
may be taken with siygfir: also 4. e, they first recited the Mantras and
then commenced sprinkling water on the hoead of Atithi.

Trtins:—The twice-born ones (i, ¢. the Brabmanas) with the family-
priest at their head, began first to bathe him, who was possessed of the
energy to conquer, with [ reciting during the operation ] victory-giving
bymns from the Atharva Veda.

14, shrawgdi—lacge flow [of water] wrmEH—TR: g AN
a7 accompanied with voices . ¢. recitals of the Mantras or the
waters making o sound when poured.  wfivosfii—soe commen.
Prgeia—gent. sing. of fygcfiz—of the enemy ( destroyer ) of the
three cities; see Mu: I, 2 fycfiwet. wia—The poet has probably the
idea of the fall of the stream of the Ganges { when she followed the
song of Sagara from Heaven) which was received by Shiva in his
matted hair lest the force of the water washed away the earth.

Trans:—The splendour of the waters falling in a large flow on bis
head with a sound, resembled ( Jit. shone like ) the Ganges falling on
the head of the foe-of the-three-cities.

15. afigfiv: wgmar:—I6 4 & very common practice to have
bards in a royal household who chant verses in. praise of the family of
the king or of himself. One of their duties is to sing early in the
morning and wake up ihe monarch and to sing praises on all amspici-
ous ceeasions or at assemblages. gfegfiti—see IV, 6;V, 75; VI, 8.
Bitry @ir—at tho time of bathing. sgg:—Mr. Nandargikar notices
the reading g7z: spd the interprotations of Chiritravardhana and
Hem#dri in the sense of the king bestowing largesses, but this seems
hardly necessary, since there is a reference to the offering of gold in
the next stanza, ggd:—By the Chataka birds ‘aRegiana® T FF
THag Vichoa. The usual idea is to take mrg=the spotted deer;
bnt u.e prorioty of the Chitaka bird who is supposed to bo alvays

on rain-drops for the quenching of Lis thirst is quite appar-
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ent,  For the Chitaka and his eagerness for a drop of rain-waber see
4. T, 30, stfirfya:—welcomed; see X VI, 64.

Trans:—All that time he who was being praised by bards
appeared to huve acquited greatness liko the increased rain hailed by
the Chitaka birds,

16. wfi:—instro. of the irrey, fomi. word g, which is declined
only in the plural. Srggqar—nppertaining to lightening; o Vikoa. V, 16
and Utta. V, 13, Flashes of lightening after a shower of rain ap-
pear brighter and more dazzling in consequence of the atmosphere be-
ing clearod up of its dust and other particles,

Trans:—The lustre of that  king ) who was performing ablutions
with waters roade holy by good ( appropriate ) Mantras, was heighten-
ed Jike that of the 1 flash from the sprinkling of a rain-shower.

17. | —a @@ is an individual who has jnst finished his
studies at his precoptor’s houso and returned to bis own, to enter upon
the second or yaes-stage. Before dmng this he lms to nndergo certain

bluti ies. The M of a wEE s
beiug & fig or beggar for any religious objest. The suflix 3 to @y is
applied in the sense of &gy by Pd. V, iii, 75, In either of these senses
the word indicates an individual who is in the second stage or

aygzrAg. One in the first or Bramhachiri state cannot receive any gifts
for himself. yatgfium:—uatar: ‘suticlent, enougl’. wradr—insiru.
simg. of Ay n. @HIREE—Er. Barg Sth to uccomplish.
Trans:—On the finishing of the ablution he gave so much wealth
to the Snatakas as wounld enable them to accomplish their sacrificial
vites and to give she required Dakshin in thom.

18, aimiRat—acou. sing. arRe Nty @t 407 = satisfaction “ Rt
ot amdY an: gmAgAR” Amore. FRfdR:—by the efiect of deods
in former lifo. qafrgraT—put in the back-ground.

Trans:—Thosc (Snitakas) having-highly pleased minds pronoun-
cod a blessing [ indicative ] of satisfaction on him: thas, however, was
put far in the back-ground by the fruits resulting from his deeds
in former life.

19, 'Lnis staoza shows that the custom of Nberating prisoners,
and repri fnals ot any auspicious oceasion in the royal house-
hold was pncmlmm in olden times as it is even to this day.

Trans:—He ordered the breaking of chains of prisoners; cancelling
sentence of death against those condemned to it; releasing of beasts
of burden from yokes; and the interdiction of milching cows.

20. Kven the caged birds of amusement such us parrots and
others having gained their freedom through his order becamo the
possessors of free motion ag they wished,
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21, Femorqg—sen is either the enclosed quadrangular ares
in Tndian houses of old or an inner apartment. Perhaps the second is
preferable here, since the king wonld rather retire to an inner appart-
ment to dress himself. Jqewr =gargafiar, see Shd. notes p. 3.

Trans:—Then he seated himself on a white ivory-seat covered
with & counter-pane, for the purpose of being dressed.

22. rzaTe =dried by fumigation; compare the
sense in IV 2 and Ku. VIT 9. angarer: $usgsge Faman ( arat swan
extremities of the hair ) wer @i, 4. Rrfiw—cloaned, washed; from
it 3rd Ubka, wnygeq—decoration ; dress in  general; sawa
@TAATR requirements, necessary articles of dress, &: §:—see VI, 79,
agraET:— Valets-de-chambre, those who attend to the ward-robe and
dressing of a nobleman or lord, See V1L, 7

Trans:—With various articles of decoration did the calets-de-
chambre, who had their hands washed clean wait upon him whose hair
of the head had been dried [only] as far as the tips by fumigation of
Dhéipa incense,

23, ywreng—3wE = tied over ( with a string of pearls ). srero
HR——wFahar 5% 4e1 T, ¢ in which a garland of flowers bad been
interwoven.  gfify—see VIL, 66 and XIIT, 59.  srapg:—(per. Srd plu:
of g7 with gfy )=decorated. mwrogitfga—=war: wves (a ballow
of lustre) s g Trd ey 2fF swreqell, B4, qmrdior—by & ruby.

Trans:—They adorned the top of his hair, which had o string of
pearls intertwined with a garland of flowers fastened on it, with a
ruby resplendent with a hallo of lustre.

24. wgTH—wgi (of the limbs) gy annointing, painting.
T take the word us a compound signifying ‘the pracess of the applica-
tion of cosmetics’ and not as in XIL, 27. gaofegai—agnara: gma:
w7 garfagmdl, 8a; agreeing with =gdM=by sandle-paste
scented with musk. qrgAT—see commen. see VI, 65 quf =wHradr
drawing of leaves etc., on the face and especially on the bosom of the
lady-love was ab one time a very ordinary past-time for lovers; sce
VI, 72; and Vasant-tilika-bhina. The figures were drawn with one
pigment and the gorochana was putin here and theve. wms—The
subject to this is gETT in st. 22 or ¥ in st. 23. M

Trans:—Having finished the application of the musk-scented
sandal-paste to the different parts of the body they drew on it
figures of leaves etc. having lines in them of the yellow go-rachana
pigment,

25, smgenIr:—atrghfa  see XITL, 21 ) sty awy g7 see
aamaTan: X VI, 86, gudi—see commen.; the suffix fi comes after a



¥

Stanzes 21-29 1 RAGHUVANSHA. 7

stems ending in g and after the words mrgy, {dr, snd & according to
P6. V, i, 121, in tho sense of wgy, ‘possession’. ggoavg—Having gor-
ment with pictures of swang on them; read commen. on this as to the
compound,  eyfarraigg:—see commen. and of, Vikra: V, 19,

Trans:—He—with ornaments placed on his body, with garlands
and with garments having pictures of swans painted on them—looked
extremely beautiful and was the bridegroom of the young bride in. the
form of the prosperity of the kingdom,

26. Aueagfim—3ued (adornment; seo st. 21 supra ) aFaedt
. gigr=reflection.  RgomY—see note ov guag V, 2, F¥—on the
mountain of wealth, seo I, 14, weqady:—This tres is supposed to be
laden with gold and jewel-ornaments, is looked upon as the yielder of all
desired objects, and to be situated on mouni Meru. The comparison
consists in the fact that the king was like Kalpataru—fully bedecked
with ornaments and one who gavo largely, The sun on the horizon iy
the mirror for tho Kalpataru, and being just rising looks ms it were
fixed in the mountain of gold.

Trang:—The reflection ( image ) of bim who was ornmented shone
in the golden mirrov liko that of the Kalpataru on mount Meru ju the
sun when he is on the horizon.

27. @Fg—see commen. sand VI, 71, sfriaim—see 1L, 9.
getaaRi—soo commen. and notes on sregraaRi 1X, 14 The com-
men: takes the attendants as singing the praises of the king; but I
would rather have them sung by afiga: and sfiasag: @ear st 17 and
even by other people but certainly nob by the insiguia-bearers,

Trans:—The King whose praises had beon sung went to the audi-
ence-hall, which Was in no way inferior to the hall of the Gods, sccom-
panied by attendants whose hands were engaged in bearing the royal
insignia.

28, frawmafzg—Mark the difference in the sense here and in
VI, 86 and IX, 60. {3—DBetook himself to, resorted to; the sense iz
different from that in st. 1% supre.  sgETEEE—the footstool
which bad been soratched by the rubbing of the head-jewels of (sub-
ordinate) kings.

Trans:—1In that audience-hall he took his seat om the ancestral
canopied-throae whose foot-stool had been rubbed over by the crest-
jewels of kings.

29. wepred—aufafEd occupied. FFoTA—AEE T T wWATH
(T11, 39. The word sige is explained by Ararasinha as Yeraraqd i.e.
agerT, but it is found used in literature in the sense of ‘abode’, ‘house.’
Tt may here be taken to be qigedTd wurerd ) = o and F{EY may be
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taken as an adjective in the sense of farge’, Spacious’ But the word
g hos the sense of ‘kingdow’, ‘waxrst fmn® @ Vishva. of. @rRar
faegd wgme: dafy waadala 3 0 Mo XIV, 13, siarqesoi—fae:
mFS 7o st afr sao Bred 1w oo ( #we =is (1) a particnlar kind
of hall; (2) the mark on the breast of Fishpu see X, 10. ‘shamaaeaiaat-
wafwoar aga@ar’ Swjane ), duaEmad must also be construed with
T  FRGRA—AEGA is the jewcl, obtained by the churning of the
ocean, along with thirteen others, and worn by Vishuwu on his chest.
S —Egaw waw of 3T 4 e, Vishnew,

Trans:—The spacious hall of the palace called Shrivatsa decorat-
ed with auspicious things (or the kingdom possessing al} richness and
ruled over ), occupied by him ( by Alithi) shome like the broad chest
of Ieshuva, the seat of all wuspicious things, and warked with Shri-
vatsa by the Kaustubha jowel.

30. sufwwsg—atsn: gai wiucs: according to gwiaarag: P
15, ii, 18. The énde. word #, particles called af, and the preposi-
tions 3 ete. are invariably compounded with other words with which
they are in construction; and the compound is a Tatpurusha. afirrarer
wE: BRI, @ teiEn wias the condition of a line or
streak as applicd to the moon and it is compared to FaEe ‘princedow’.
QAT —EaE wr:—vholeness, completencss, ontirety.

Trans:—He, having gained paramount power at onee after tha..

condition of & prince, appeared Jike the moon gove {suddenly ) to the
condition of the entire orb from the condition of a strék.

31. Transi—Those who depended on him considered hirm—the
colour of whose countensnce ovinced gracefulness, and who always
uttered Lis words of veply preceded by a smile to be confidence incar-
nate { 52, in a material form ).

52, Tho main idea is @ gt wdleri of s —gagaa—sec
note on yizzxir 1, T4, and IV, 3. Geradraemi—imany 9l 7 st
a@ @: 5. swawm--The rule sgyaavar P2, L iff, 43 lays down that
the verb 3 is optionally Atmanepadi when it i3 not preceded by
any proposition.  Moveover by © gftretaaiy s fr ar? Pd. 1,
itl, 38 the Arma, is used in the case of g when ic is used in the
sense of gfky ‘continuity or facility,’ wf ‘energy’, qua ‘development.’

Trans:- Fe who hnd Indra’s majestic appearance, und who was
going round thie city, bedecked with banners rosembling Kalpa tross,
on an elophant baving the strength of Airdvata, wade it [ appour ] o
scoond heavon.

33. afepd—lifted, held up’. srwRaw—a 7ot swer (clean;)
anar fiaz (lustre) get: ar, 941 oStreR—awae wia: siverg condition
of heat.
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Trans:—He alone had the umbrella on his head; (and ) by that
umbrells, having & clear spotless surface, was removed the heab of the
affliction resulting from the departure of former kings [ o the other
world].

34 gwwgurg—The usual form is gwer qerq. Patanjali gives
instances in which the ablative of the noun is wsed even if the adverb
itself have the ending of that case as is exeinplified by the following
verse gUATEAFAE qUERTEAREE qUw Wil axgsAl guE Hfuag.
o gada sfuw-—gh: garnRfn e grodtisa: wually fre has to
o enveloped in smoke before it blazes forth into a flame; the san’s
rays are mild before he sheds his hot lustre; that is, both of -them
gradually develop into fullness: such was mot, says the poet, the case
with Atithi. He acquired fully and similtaneously all the gualities
needed to make a powerful ewperor,

Trans:—Flames of fire are [perceptible] after smoke; the rays of
the sun burst forth aftor [its] rise: he ( Asithi), [however], surpassing
the pature of luminous bodies rose up with all [his] qualities 8t once.

35, iR ses IX, 80 Gmtfrai—gt W drers
e A2 Aifva: or divit Arfaa. weay:—followed ; wherever the king
went during bis course round and through the city there were lady-
spectators,  gyesrEar—-during tho avtumn the sky is waw clear, and

«r-~the stars are quite visible, gqifrfT:—s4ifag n. a star or any beavens
1y body; of sarfasdt wfn or s@fifamafzia Gamn Aw VIL 2L
Frarad:—faEd=night,  gag—The polar star. All the heavenly
laminavies are supposed to vevolve round the polar star which is &
fixed one. The king is heve compared to g7.

Transi—The city-ladies followed him [wherover he went] with
their eyes bemming with Tove, like the nights with the heavenly hodies
clear during autamn following the polar star,

26. wapsaryaan—the several deities in the oity of Ayodhya.
Aol ~worshipped in spacious temples; see commen. @riNERi—
Dy being present; sf(EWR:—by being as images,—refers to 3aar:.
sy —one who desires to be blessed, from @iged 1st Paras. see
X1V, 60,

7rans:—And the soveral deities of Ayodhyé that were worshipped
in spacious tewplos by means of their presence in the form of images
received with grace him who deserved the favour.

37. wmraYy—becomes dry; see IV, 2 and 22 supra.  Jaed—
up to the seaconst, ses IV, 44, Mark the accuracy of description.
Ayodhys is an inland city and the fame had to travel a long distance
voth towards the Enst as well as the West. gwrg:—cuergy, prowess;
Lience, fame as an energetic ruler; see IV, 19, grage—see 1V, 15,
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Trang:—Hardly before the Vedi which was wet with the in-
auguration-waters had been dried, than his intolerable prowess reached
the pea-coast.

38, afyg—see I, 33 grarwn—see 1T, 31 and 111, 53, arffae—
see IX, 57 avd XTI, 4. gmm:—need not be taken herein the sense
of mystic i ions, but ‘advice,’ ‘di ! from us_to speak.

has to be plised; of! @y aid Mu.
v 10 FaF—nom. plu. of gwar. ¢f. XV, 68 as to construction.

Trans:—What is it that the counsels of the preceptor Vasistha
and the arrows of the bowmun (Atithi) joined together cannot securs
out of whatever ig £t to be gained.

39, qrwraE:—one accompanied by witer: judges, counsellors.
One who was a friend ( and therefors gave due weight to the advice)
of counsellors, one who treated judges as his friends. See note on
Gfagae: 1V, 87, or it may also be dissolved as a Bahuvraihi thus,
wiat: (judges ) wara: g@ @ 1 see some editions have geadewa:
this also makes a good meaning. garg—seo I, 88.  wfifsreriaei—
R zfy A6 whatever is songht for; s weTEfe w4i ove who has
some object to gain; and o sfweg: Al st dmersdATI—
e <D, § ke A b according to avared aq, Pé. , 3, 06
we have che suffix g in the seuse of “who deserves it’ after the word
in the accus. case, Malli. dissolves the compound rather differentlys
(—complaints, luw-suits, luigation; or it moy be taken in
the souso of “trinl,’ ‘investigation of a case) wERwa—akz @@
Wit afaas, 7 afAe: Sham: on the alert, vigilant, see Ku. V, 14,
Trans:—He, who bad counsellors for his associates and who was
very vigilant, personally looked regularly from day to day into litiga-
tions between plaintiffs and defendants which were such as required to
have the doubts in them well-probed into.

40. ga:mag—These words may ho taken separately viewing
as the abla. of aq, and ugw & prepo: or both together; in either case the
meaning s sume ‘after that’ i. o, sETEREMIAH. wfiToRrIRE:—
gaera: Wi Freavi  benigoness, kindly feeling ); aifirs porceptible,
distinet ) 7 g dtwawd o ¥ BARafY  (indicated, manifested ).
aqrfirgi:—urka (by fulélment, fruition; of. armrfigaes weg: U,
VIL, 4.) wivigarfy (which ave in front, visible; of. arfEwwEl
T ORI A3 aﬁq——lw Jjoined, put to; hence, conferred, bestow.
ed, of, X, 56, LY

Trans:—After that, he (lit.) joined his servants to the fruite of
their respectful requests which were perceptible of gining fulfilment,
and which were indi by the i le kiudly disposition [of
the master],




o
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41. swraroand wad—The months of Shravana, and Bhadrapada,
corresgonding genetelly to July end August, aro the rainy months on
the western bordera of India. taken care of and i
The rivers were increased by the rain-fall while the subjects were
increased by proper care,

Trans:—The subjects that were increased by his father, like the
rivers by the month of Shrivans, became still more prosperous during
his regime as the rivers grow [in volume] during Bhadrapada-month,

42. A 78 (vow, determination) 3% ! the king before
& battle with his enemies declared that he would destroy them but
after vanquishing them he restored them their kisgdoms and thus
became false to his original determination,

Trans:—Whatever he said was never falsified, whatever he (once)
gave was never taken back but he was a violater of Lis determination
inasmuch as he re-established hig enemies after uprooting them,

43, wig—Rach one taken singly. Compare with this dis wrr-
af 1 & 18

Trans:—Each one—youth, beauty, and wealth, is the cause of
elation: [but] all these together did not ruflo his (i. o, of Atithi) mind.

44, SR L AL day after day, every day.

Trans: g filled day after day with love
for him he though recently seated (on the throne ) was undisturbed
and thus resembled a tree having firm roots.

45. amgn—outside, external. fmpEn—situatod at o distances
of. e dea: Sh4. 1. srememrrg—Those situated iusido ; bence,
inkiorent to the body. qfgg—~Tho six encwiss are g, A1, 9,
wire, 7T, WAl of, gavitegdada Ki 1, 9.

Trans:—External enemics are not permanent and are at a
distance, therefore, he first over-came the six onemies inherent to
the bady.

48. gagrirg@—For xwrz see st. 40 supra. sifterwdiaa aud
aarrfagE 391 Ku 11, 16; and for sfaga see note on qrafirgd:.
erviraai—naturally.  The suffix el is veed here in the sense of the
instru, by TREASH g P2V, 3, 14 of e 1, 16, frpy—Fige is
the touch-stone on which gold is rubbed and the streak left on it is
compared with that of a standard sample. The cleaner the stone and
free from grease etc., the more distinet and ineffacable is the line, sfy:
rerarfirfi—tho goddess of wealth is firm, constant; see Ku. IV, 31, Ki.
11, 43. The fickleness of this goddess is frequently alluded to in liters-
ture, see VIIIL, 17; Mu. IV, 18; 'V, 14.

34
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Trans:—The goddess of wealth though naturally fickle was' con-
stant in him who was inclined to be gracious; and hence she was like
a streak of gold upon » touch-stone.

47. mady—-timidity, hesitating. Fger—unalloyed, unmixed;
of VIII, 5; XV, 1, Ku. 1T, 34. oaf‘gﬂ-:{——see IV, 68 fifeg:—political \
wisdom; see X1, 69. Ryfigm—accomplishment, % @ aat =g
Hito: 1. mirqueang—going together, going hand in hand,  srfiaRra—
seo XI, 50. wifag 6th Paras. to seek to search, to look out for,

Trans—TPolitics by itself is timidity; bravery [by itself] is brntas
lity; henco bie sought accomplishment by making hoth go togother.

48. zee¥—in the territory. This word has a specific meaning
in politics. Tt means ‘tho circlo of  King’s near and distant neigh.
ours’; see 1X, 15; Md. II, 81. Tt also signifies ‘the territory under the
control of & King which is the sense here,’ see Mu. B L of. ‘s qoed
gramshrgs Bu. 10, 3. sqmoftfud:—who threw out rays in the
form of spies. of. “srragn: ywa: " Ki. L 45" wmared gmisaiasimy
T SR Fi. Vakyd. also note:—mew ara: waafa | Rgia:
e | 9k wat qawageaifat sav | sgser—RETae s
swiyea: aw: from over whom the clouds have dispersed.

d without having come to

the potice of the King who bad thrown out rays of light in the form of
spies over [ the whole of ] his tevritory just [ as everything is seen byl _ —
like the sun free of all clouds,

49, wtxfafraifig—sce commen. which quotes Pd. V, iv, 77
whertin there are 25 words of which wsh = Ray = wfaw; el A R
=t sre Dvandwa, That a king should nob bo sluggich is allud-
ed to in finsa AREatEon faeaR 39 939 dtew, Ki. 1, 9.

—whatover was laid down, was enjoined. rvfirai—adt frafy or waly
( the verb fir = to romain upon, to enjoy ) zf wAifsE. FrAWA—with a
determination.

Trans:—He, who was against raising any doubts, did with a firm
resolve whatever was ordained to be done by kings during the different
parts of the night and day. .

50. s R sl Every day, from day to day. wen:
—cogitation, conference. FsTATT: TR—( refers to sy ) IHRFHA:
aift. though repentedly held. sagr:—gmfiy aTaf aeq .

Trans:—With [his] ministers there was his fon from day
to duy; though [thus] frequently held it was nover even once divuiged
having its egresses well-guarded.

51, wifrmraTeedt:—by those who were unknown to each other.

For queqy ses commen, quoting Kamandaka. and VI, 14, srqe§—
see X1V, 31.

s

Trans:—Nothi t




*
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Trans:—Though sleeping at the right time he was kept awake by
spies who had been sont [ about] without each other’s knowledge
among enemies as also among his own partisans,

52, Jrgi—geni. sing.of Qg of the obstructor’. gehprir—<diffcult
tobe seized. ISIER IR ATHRRT ¥ = ‘attacks, pounces upon’.
Rrftoqa:—sce commen. Mark tho idea of the strongholds being secure
in mpite of his bravery,

Trang:—The fortresses of him, who kept his enemies in check,
were difficult to be seized: & lion accustomed to atiack elephants, re-
Pposies in mountain-caves but this is not through fear,

B3, reagEAn—w ( prosperity “wrgd whe wei Amara ) gei
39 3—This adjl, phrase is to be construed with garcevr: as well as
with ez thus gredishi wed atet ged Awat 3 aur | ¥ sedgdw
FITRVETRENTIEIT FTEaT Feugar svarat 9afa.  gEmen—under-
takings, enterprises; ¢f B. Gita IV, 19.  sapuay:— well-examined,
well-pondered over. of. serifiss freararior Sha. VI, Rregrti—ires from
any danger. See X1, 88 for sigra; also compare Ki. I, 12. 1§ fyfae—
developed quietly, without being perceived.

Trans:—His undertakings which bad prosperity for stheir chief
sim, which had been well-examined [ and reflected upon ]}, and
therefore free from any danger developed silently, since they resembled

* the Shali developing [ in the huske without being seen ],

54. smdrm—see IX, T4, aqfea:—grown in power, of safidg
wwgadar Md. VI, 63. Note the meaning in IX; 27, and 53, smg—
(see st. 5O supra.) even once. gg¥—Tlis is & typographical error. It
ought to be 3 4. e. on [its] being increased. waUIERTR:—waME
SFaif % q¢ wA0TRI: 6. of that whose waters are briny; hence, the
sea. TETH—moving onward; see IV, 83.

Trang:—Though he was grown in power still he never went by s
wrong path : on its increase the volume of the briny maas of water (the
waters ) of the ocean moves forward by the mouth of the river alone.

55. sre—seo VI, 22; Mu. II, 9. s has been explained vari-

éere it a3 afd, another as sifigdw ; construing
it, of course, with o¥gsd. Malli. explains it as gwag and construes it
with gfige, while a fourth interprets it as @vgar. I em for taking
it as ‘i oxcensive.”  mgoTAR —fmaAL Tna fixr: ‘disaffection §
of. 3y ¥ famady Mudre. fqumer was dawd; wadiai  of the people,
of the subjects see 1V, 12) §trsd. war:—see II, 59, ‘ot once,’ promptly.
e —see VIII, 40, .

Trans:—He was capable of promptly putting down [ even]
the greatest disaffection among his subjects, still he did not .at all
create anything which may require to have a remedy applied.
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56, —on those who were possible to be conquered. gt
‘an expedition, an attack’ see IV, 24; VI, 54 of wrieftd gi il
arag| afiafy: Manw VILL 183, The word is used in a fiz. sense in
st 25 supra and XVIL, 16 viz. ‘motion, journey. ggi—geni. eing.
of the pre. p. gy of sig, ‘to be,’ agreeing with gfzswa:, grivnea:—genis
sing. of gfwwa (awa: e T wgeTHEY ‘one in possession of the three
Shaltis, for which see VI, 33, and VIII, 19 under syqfn. @efl-
emgTa—wRm: (e Al Sl wff g P IIL, i, 148; *the wind,’
‘gl e afid o wOR ) Gxas (helper) awr @i emvmei—
see note on Rzt I, 30.  gatAw:—same as garfa: 11, 14,

Trans:—[ In spite of ] his being possessed of power ( still ) his
expedition was only against those who were likely [to be overcome];
the wild-fire aven though he may have the wind for [his] helper does
nob seek wator [for being burnt up . ¢. to burn.it ).

57. The ends of worldly existence according to Hindu ideas are
three viz, uit, ad, and gt (see Ku. V, 38) i 6. (1) right conduct; (3)
worldly prosperity, wealth; and ( 3 ) enjoyment of material objects,
which s called £t of qfid Fradea Mu. I, 4; the fourth mg ¢ renan-
ciation’ is transmundane and king Atithi is not concerned here with it.
qra:—‘alike,’ ‘equal,’ not having & prediliction for one over the other.

Trans:—He did not obstruct right conduct by prosperity and
enjoyment (<, & hedid mot swerve from the right path by being
elated with prosperity or by being drowned in worldly enjoyments);
nor were the [last] two interrupted by the first, neither was the
acquiring of wealth obstructed by enjoyment; nor was the latter
interrupted by the pursuit after wealth: he was equal-handed in the
case of the thres.

58. @it Rrenidy—iriends kept in a low position. s; _—
ap 397 i9 one who returns or does a favourable turn; the adding of
the negative profix s i3 in the sense of ‘not capable of.’
promoted. {fg&d—act in a bostile manner, note the use of the 4ima,
of & with f, @=nfo is to be taken here in a comprehensive sense.

Trans:—Triends kept in low position are incapable of doing any™
favourable tarn; promoted friends beoome disturbing [elements]: hence
by him those who were friendly disposed [towards him] were kept in &
middle position.

59. qRfesm—lic: having probed; acourately determined from
ARt Tth Ubh. (¢f. VI, T7; K. 11, 58).  sreemdvatt—For sifis see 56,
The ather requisites are treasury, sriny, qid, w1Ge etc. indicated by
the word s, afReg—By the sitra feniigyg words ending in a or &
and fi form their auperlative by the suffixes gz and fug; Wa—an
indee. in the sense of ‘otherwise’, ‘if’, ‘however’,
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Trans:—Having ly formed [a ive] ashm'
the strength and weakness of the several military equipmeutssnd
other requisites he marched upon the opponent if he found hisimelf
stronger than him: if however otherwise, he remained quiet.

60. smwaofrerR—(an abstrach noun from wpsashy the pot. p.
of wirg )=the state in which recourse is taken by others, gla—
hence, therefore ¥, sfr@:—a cloud, see commen: or shad gHRr adt
aft.  wrfimrag—is welcomed ¢f. X VT, 64 and XVII, 15, qrglsi—
see V, 17,

Trans:—The condition of heing sppealed to is [gained] by trea-
sure; hence his [ efforts to ] collection of wealth: the cloud with
water in ita interior is greeted by Chataka-birds,

1. gqyswiqE:—ses commen. and read note on amvg: X, 2.
Furei—so0 IV, 40,
Trans:—He who was destroying the works of his enemies wag
engaged in his own actions; and [ while] assailing his opponents at
their weak points he concealed his own.

62. Faren—Trained in the use of warinstruments. @iver
which was overy way fitted to wage War; see commen. and
Pdnini quoted by it to convey the sense of ‘who deserves that’ e. g.
Fgoomaty off Anefm. gugi—army. The use of the mas word
2r% in this sense makes it possible to apply the adject. phrases both to
it as well as to the king. gugam:—may be taken in the sense of (1)
‘one pessessed of army’; (2) one holding the royal sceptre, see Shd.
V,8;(3) one who had curbed his senses.
Trans:—His anny just like himself having been continnously taken
care of, trained in the use of weapons, and inured to war by his father
did in no-wise differ from the body of him who held the royal sceptre.

63. Frdtrd—The jewel on the head, It is a popular belief that
the cobra do capello carries a phosphorescent stone on his head which
he lays aside at night in some place abounding in insects and quiotly

“waits, The insects are attracted by the light and the owner finds it
easy to devour them. It perhaps serves to light his path in the dark,
a fact which is alluded to in Anargha Raghava IV, 13, zrResrg—see
stanza 56 supra. srmegleg—load-stone, magnetic stone. of. g
T Stgaa Au. 11, 59; also Utta. TV, 21

Trans:—The enemy did not snatch away the triple power of this
Xing which was like the hood-jewel of & serpent; but ke pulled away
the [ Shakti-traya] triple-power from his enemy just as a load-stone
draws iron.

64. @gwig—among rivers ‘GRwherAfammew dmar. gl
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—osravaus, ¢ grat afEEy zzn{ﬁ mﬁ%ﬁ " Medi. Eg—without
any misgiving of courae of d hi y ; (2) slowly, as
suited their eonvemence. Mark hhe stnkmg contrast between the
pairs of areas,

Trans:—The oaravans freely moved among (or on ) rivers as if
they were water-cisterns attached to houses, through woods as if they
were pleasure gardens and over mountains as if they were places of
renidence ¢, ¢, houses.

85. The idea of the ruler taking care of ascetics and guarding
them during the performances of their rites and receiving one-sixth of
the merit as a tribute is mentioned in Shikuntals; see acts V, 14; TI,
13 and 14, 'This 8 not now understood nor carved for. The only part
now is protecting the subjects, against robbers. Sce 11, 66, orayred—
« safe. wwmi——s% commen. v wafy &

Trans:—. ism from obstacles and wealth from
robbers that king was made the participator of onesixth of the
earnings by the Ashramas, as also of that by the different castes
according to theiv capacities.

68, @—Used singularly as u collective noun to denote the clasy
( 5ee noto on ga: T, 65; VIIL, 28 ), gdli—by cultivated feld. of. Hgd

arfmentt agwefar e Mu. I, 3. gug—grein, corm. IEER

A

wmr: w5y prop to the fRy—see V, 30yp7~7

XVL 72

Trans:—The carth yielded jewels by mines, corn by fields, and
clephants by forests; she gave him due return proportionate to the
protection received.

67. qwuit gottai—see VIIL, 21. The student may also look up
111, 27, 36; X, 17 for the use of the word gwy in other senses. wumf
qurai—see 1V, 26. qugefiee:—see gucrmw: 111, 55, Srirarma:—
note the two ways.in which the comp. has been dissolved in
the commen.

Trans:—He who had the valour of the sizxfaced ( Kartikeya )

Xknew well [ where, how, and which, ] the adoption of the six political
expedients and that of the six forces in regard to the securing of ohjects

68, gfiut qraetRr—This comprises (1) g sowing dissension,

(2) @2 boldness, venture, (3) gr making pesce, (4) ar gift, giving
presents,  sryeftaig—seo I, 5 for arrdid = ( see commen., ) an auxilinry.
These are 18 on the enemy's side as under 7ol JARARAT gaeroray aqufiv: 1
T AR YRt T R T ASdmagdr | R
Ty TEdaiye: | e Forea aar vgradeE: | srdaedeat !
reila g | see Pancha 111, 69, wraeterang =weared without oppo-

sition,  s{raEr—obtained, enjoyed; of. m& aETARY HRY: Nai, VI, 43,
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Trans:—Ha who adopted in due order the quarduple method of
governing gained its uninterrupted result even from up to the
eighteen Tivthas,

69, FzoRfudr—a? T 71 7% ¥; wxq Bfa: & ST, see commen.
on fafaing:. gy is warfare full of secreb and fraudulent methods,
Tt is Ffiam smedRAIEAE G0 | TRT oI 9 feged oeei

—t s <Ry one who goes ( Zif. takes herself ) to a hero.
The general notion that wealth follows the brave, the learned, and
those who know how to serve, finds expression in various places
in literature.  geariafafe—aq wrét ara et & @G, A
srfiramistgis —The conduct of a woman seeretly going to her parmour;
Bee commen. Jyy—see St. 28 supra and V, 83,

Trans:—The goddess of victory who always goes to a hero adopt-
ed the course of an Abhisirika in regard to him who only fought ina
fair manner, though fully acquainted with the system of fraudu.
lent warfare.

sra:—os & general rule, see Mu., IV, 21, sra—earg—sdie
(see IV 16 ) wgz, =AW IR, Wr—see XIL, 72 wor: @l &0 4Ry
ant Gajesa, Medi. seafyrea-—see VL, 7. mafiregfiam: —idw firan:
(v ) ealian; s 9 ¥ «Pada sl welon axefa: 3
s, Te.
N Trang:—There was & poor prospect of war for him in consequence
of the enemios having been destroy ed by his valour just as[ it is in the
cago] of a Gandba elephant who has frightened away other elephanty
by the smell [of his ichor .

71, - Trans:—The moon when { after ) she hag attained her full
size begins +0 shrivel 5o also does the sea. He (4, e, the king) was,
one having growth like these two but did not grow slender like them.

72. waf—excessive; of. wad yar@gy aa: Mu: sifipraata—
from contact. This is to be construed with (1) g8 and (2) seis; and
g are compared to sy (see 60 supra). ggihi—azmfe fad ai%
¥ waf, e,

®  Jrans:—Extremely poor righteous men, (learned men, as com-
nen. says) who were (ab one time ) themselves expectants reached the
status of donors by going to that king a3 ave the clouds by [ their
coming in contact with] the ocean.

73, geERgfon—ar (@) Wt o & oad, § wfE
aenrogd, Ted.

Trans:—He who did what was bub praiseworthy became suffused
with shame when praised for it; however, the reputation of him (as) the
hater of those who praised him only inoreased his fame.

74, gﬁﬂ'—seﬂ 'VIIL 2; but here the sense is more akin to thab
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in Uttas. 1V, 3 viz. ‘calamity, danger.’ genitig—by means of Tatva
i. e, the correct knowledge of things.' Zremi=s—made {the people]
devoted to his arrangements i. ¢. faithful, loyal, t0 his own rule. The
verb when applied to ¥ presents some difficulty. In that case it
may be interpreted as ‘self-reliant’—~the sun by dispelling darkness
and spreading light gave facility of action and thus made them free to
oct as they liked, In the first case the @ =his (of the king) own
and in tho second case (of thesun) the gg=their own, The sunis
adored ag a divinity and hence his zfw is looked upon as suspicious
and remover of calamites; likewise he dispels darkness by his light
and facilitates the moving about of people as they like; hence the
semblance between Lim and the king.

Trang:—Destroying calamity by his [mere] sight and dispelling
Tomas { i and the Te Yby i ing & correct know-
ledge of material objecta the king mada all his subjects faithful to his
rule just as does the sun when risen.

75. ot is the sun-lotus which closes on the appearence of the
moon while the Fgg being & moon-lotus closes on the appesrence of
the sun, fxggy—see IIT, 62, AFTCT—se0 XVI, 7. The gouir: are here
likened t0 siggs,

Trans/—The rays of the moon have no access in the gy sun-lotus
while the rays of the sun have no access in the gmg the moon-lotus:
but the virtues of this virtuous king gained the interior ( the hearts)
even of hig enemies.

76. quittEaAT—uced wfigtard ( deceiving, cheating; see Ma.
4.7, 14; and for the compounding of yg see T, 91; X, 80). fySrfyrd—
see st. 47 supre. Rufay:—see V, 28, gef—For the Sutra quoted by
commen, see note on gy 11, 45,

Trans:—The action of him who was anXious to conquer [others]
for the sake of performing the Ashvamedha though full of deceipt to-
wards them was justifiable [I4é: perfectly consistent with correct conduct].

77, Trans:—Thus growing in power by his bravery which pro-
gressed by the path laid down by the Shastrds, he became the king of ,
kings like Tndra the god of gods,

78. wtwrai wgH—The four reputed Lokaphlas or guardians
(of the worlds) are g, 4ATIS, arx:afk and §o@m on account of their
bravory and their zoal in protecting theiv charge. This king wes in-
claded by the people among these four, says the post, on acconnt of his
similatity of action with thew. et —am: uik: 75 §: TR,
v ana: e, qe A, e see XVIL 78, yrmai agat wg—The
five elements in the formation of all material objects are i, w1, I,
17 and st according to the Naiphyikes, ymis used in its literal
sense viz, anything that has come into existence or being. The poet
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means to say that the five elements were essential in bringing material
thing into existenco, they sorved a certain purpose with reference to
them; this king too served & useful purpose in regard to his subjects.
He was therefore fit to be classed with the five elements. F —

~ According to Indian cosmogony the whole world is supposed to be

supported by seven mountaing which according to the Vishnw Purdna.
are TR wPA @@ giemagwa: | Beam e 98 gendan.
Being the supporters of the world they were much esteemed, and the
king being the supporter of his subjects has been ranked by the poet
with ther.

Trans:—On account of the similarity in the duties people ecalled
this king the fifth of the Lokapélas, the sixth of the great elements,
and the eighth of the Kulamountains.

79. naAtffat-—qrae = document, & deed. The ides is that the
several kings looked upon his (Aithis) command with such great
vespect that they substituted it for their royal umbrellss. qiggfi—
gitaeg ( see 11, 74 ) xaf,

Trang:—[Other] rulers accepted ( lit. bore )} his commands com-
mitted to paper, on their heads from which they Lad casb aside their
umbrellas, just as the gods do [in regard to] the order of Indra.

80. sEfRas:—see X, 4. qagey-—of the god of wealth ; & <o

_ whref or wdqmfr afs. “agawt 9w Tewst garfin? Amare.

arqustrgeg—a {27 formation from grarey similar, see X VI, 5.

Trans;—At the conclusion of the great sacrifice that king honour.
ed the holy priests in such & manner that his name and that of the
god of wealth became similar,

81. oym—springing up, rising, see commen. qEIY:—FTAT
( of waters, or qEify Fwst=aa: Amara, of ‘marine animals,’ see I, 16).
7a: lord, ruler of waters or (2) marine animals—Varuga the presid-
ing deity of waters, the Todian Neptune. Fraroi—aifi: =<fa &, i
those who voyage in ships. qgg—see X VI, 87 qurigh—having regard
to those gone before. Malli. takes Raghu, and Rama, and Kusha who

_preceded Atithi.  Would ib not bo better to take g referring to %%,

am, and Fmr. qREg—refers to Atithi. gudtomfd—andd (AT
see St. 62 supra ) gymara ( dit. bent down; hence, humbled) =i line
of conduct ), 7. BYETET:—see T8 supra.

Trans:—From Indra (come) showers of rain; Yamu [was one]
that limited the rising of diseases; Varuns wus one that made the
water.courses comfortable for the work of sailors; and Kubers haviog
regard to his pred llowing suit i dwthe tressury of the
king—thus all the guardian deities of the quarters adopted the action
of those who had been humbled by his prowess, in reference to him
(4. «. the king).
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